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ף יהוה  דֹ֣ הֲ ךָ֗ בַּ בְ בָ לְ ר בִּ מַ֣ ל־תֹּא )ד( אַ

ר֒ אמֹ יךָ֮ לֵ נֶ֘ פָ לְּ ם ׀ מִ תָ֥  יךָ אֹ לֹהֶ֨ אֱ

ת  שֶׁ רֶ֖  י יהוה לָ נִ אַ֣ י בִ י֙ הֱ תִ קָ דְ צִ בְּ

יִ֣ם  גּוֹ ת֙ הַ עַ שְׁ רִ את וּבְ זֹּ֑ ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ אֶ

יךָ׃ )ה(  נֶֽ  פָּ ם מִ שָׁ֥ י ה יהוה מוֹרִ לֶּ אֵ֔ הָ

ה  תָּ֥  ךָ֔ אַ בְ בָ֣  ר֙ לְ שֶׁ יֹ֙  ךָ֗ וּבְ תְ קָ דְ צִ א בְ לֹ֣

ת  עַ֣  שְׁ רִ י בְּ ם כִּ֞ צָ֑  רְ ת־אַ ת אֶ שֶׁ רֶ֣  א לָ בָ֖

יךָ֙  הֶ֙ לֹ ה יהוה אֱ לֶּ אֵ֗ יִ֣ם הָ גּוֹ ׀ הַ

ים  קִ֣ הָ ן  עַ מַ֜ יךָ וּלְ נֶ֔ פָּ ם מִ שָׁ֣ י מוֹרִ

ע יהוה  בַּ֤  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ ר אֲ בָ֗ דָּ ת־הַ אֶ

ב׃  קֹֽ עֲ יַ לְ ק וּֽ חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ יךָ לְ תֶ֔ בֹ אֲ לַ

ךָ֙ יהוה  תְ קָֽ דְ  צִ א בְ י לֹ֤ תָּ֗ כִּ֠ עְ דַ יָ )ו( וְ

ה  בָ֛ טּוֹ ץ הַ רֶ אָ֧  ת־הָ ךָ֜ אֶ ן לְ תֵ֨ יךָ נֹ לֹהֶ֠ אֱ֠

ף  רֶ ה־עֹ֖ שֵׁ ם־קְ י עַ כִּ֥ הּ  תָּ֑  שְׁ רִ את לְ זֹּ֖ הַ

ת  אֵ֧ ח  כַּ֔ שְׁ ל־תִּ ר֙ אַ כֹ ה׃ )ז( זְ תָּ אָֽ

יךָ  הֶ֖ לֹ ת־יהוה אֱ תָּ אֶ פְ צַ֛  קְ ר־הִ שֶׁ אֲ

אתָ ׀  צָ֣  ר־יָ שֶׁ וֹם אֲ יּ֞ ן־הַ מִ ר לְ בָּ֑  דְ מִּ בַּ

(4) And when your God  has 

thrust them from your path, say 

not to yourselves, “יהוה has enabled 

us to possess this land because of 

our virtues”; it is rather because of 

the wickedness of those nations that 

 is dispossessing them before 

you. (5) It is not because of your 

virtues and your rectitude that you 

will be able to possess their country; 

but it is because of their wickedness 

that your God  is dispossessing 

those nations before you, and in 

order to fulfill the oath that  

made to your fathers Abraham, 

Isaac, and Jacob. (6) Know, then, 

that it is not for any virtue of yours 

that your God  is giving you 

this good land to possess; for you 

are a stiffnecked people. (7) 

Remember, never forget, how you 
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ם֙ כֶ אֲ ד־בֹּֽ ם עַ יִ רַ֗  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  מֵ

ם  תֶ֖ י יִ ים הֱ רִ֥  מְ ה מַ זֶּ֔ וֹם הַ ק֣ מָּ ד־הַ עַ

ם  תֶּ֖  פְ צַ קְ ב הִ רֵ֥  חֹ ם־יהוה׃ )ח( וּבְ עִ

ם  כֶ֖  נַּ֧ף יהוה בָּ   אַ תְ יִּ ת־יהוה וַ אֶ

י  תִ֣ לֹ עֲ ם׃ )ט( בַּ כֶֽ  תְ יד אֶ מִ֥  שְׁ הַ לְ

ת  ים֙ לוּחֹ֣ נִ בָ אֲ הָֽ ת  ת לוּחֹ֤ חַ קַ֜ ה לָ רָ הָ֗ הָ

ם  כֶ֑  מָּ ת יהוה עִ רַ֥  ר־כָּ שֶׁ ית אֲ רִ֔  בְּ הַ

ים  עִ֣  בָּ רְ אַ ים יוֹם֙ וְ עִ֥  בָּ רְ ר אַ הָ֗ ב בָּ שֵׁ֣  אֵ וָ

א  ם לֹ֥ יִ מַ֖ י וּ תִּ לְ כַ֔ א אָ ם לֹ֣ חֶ ה לֶ֚ לָ יְ לַ֔

י֙ נֵ ת־שְׁ י אֶ לַ֗ ן יהוה אֵ תֵּ֨ יִּ י׃ )י( וַ יתִ תִֽ  שָׁ

ע  בַּ֣  צְ אֶ ים בְּ בִ֖  תֻ ים כְּ נִ֔ בָ אֲ הָֽ ת  לוּחֹ֣

ים  רִ֡  בָ דְּ ל־הַ כׇ כְּֽ ם  יהֶ֗ לֵ עֲ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ

וֹךְ  תּ֥ ר מִ הָ֛  ם בָּ כֶ֥  מָּ ר֩ יהוה עִ בֶּ ר דִּ שֶׁ֣  אֲ

ץ֙ קֵּ י מִ הִ֗ יְ ל׃ )יא( וַ הָֽ  קָּ וֹם הַ י֥ שׁ בְּ אֵ֖  הָ

ן  תַ֨ ה נָ לָ יְ לָ֑ ים  עִ֖  בָּ רְ אַ וֹם וְ ים י֔ עִ֣  בָּ רְ אַ

ים  נִ֖  בָ אֲ ת הָ חֹ֥ נֵ֛י לֻ  ת־שְׁ י אֶ לַ֗ יהוה אֵ

ר יהוה  אמֶ יֹּ֨ ית׃ )יב( וַ רִֽ  בְּ וֹת הַ ח֥ לֻ

ת  חֵ֣  י שִׁ ה כִּ֚ זֶּ֔ ר֙ מִ הֵ ד מַ רֵ֤ וּם  י ק֣ לַ֗ אֵ

רוּ  סָ֣ ם  יִ רָ֑  צְ מִּ אתָ מִ צֵ֖ ר הוֹ שֶׁ֥  ךָ֔ אֲ מְּ עַ

וּ  שׂ֥ ם עָ יתִ֔ וִּ ר צִ שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙  ן־הַ ר מִ הֵ֗ מַ

י  לַ֣  ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֥ ה׃ )יג( וַ כָֽ  סֵּ ם מַ הֶ֖  לָ

provoked your God  to anger in 

the wilderness: from the day that 

you left the land of Egypt until you 

reached this place, you have 

continued defiant toward )8( .  

At Horeb you so provoked  that 

 was angry enough with you to 

have destroyed you. (9) I had 

ascended the mountain to receive 

the tablets of stone, the Tablets of 

the Covenant that  had made 

with you, and I stayed on the 

mountain forty days and forty 

nights, eating no bread and 

drinking no water. (10) And  

gave me the two tablets of stone 

inscribed by the finger of God, with 

the exact words that  had 

addressed to you on the mountain 

out of the fire on the day of the 

Assembly. (11) At the end of those 

forty days and forty nights,  

gave me the two tablets of stone, 

the Tablets of the Covenant. (12) 

And  said to me, “Hurry, go 

down from here at once, for the 
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נֵּ֥ה   הִ ה וְ זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ת־הָ י֙ אֶ יתִ אִ֙  ר רָ אמֹ֑ לֵ

ף  רֶ הֶ֤ וּא׃ )יד(  ף הֽ רֶ ה־עֹ֖ שֵׁ ם־קְ עַ

ם  מָ֔ ת־שְׁ ה אֶ חֶ֣  מְ אֶ ם וְ דֵ֔ י מִ שְׁ אַ וְ י֙ נִּ מֶּ֙  מִ

ךָ֔ וֹתְ ה֙ אֽ שֶׂ עֱ אֶֽ  ם וְ יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  מִ

ן  פֶ אֵ֗ נּוּ׃ )טו( וָ מֶּֽ  ב מִ רָ֖  וּם וָ צ֥ גוֹי־עָ לְ

שׁ  אֵ֑  ר בָּ עֵ֣  ר בֹּ הָ֖  הָ ר וְ הָ֔ ן־הָ ד֙ מִ רֵ אֵ וָֽ

י׃  דָֽ  י יָ תֵּ֥  ל שְׁ עַ֖ ית  רִ֔  בְּ ת הַ י֙ לוּחֹ֣ נֵ וּשְׁ

יהוה  ם֙ לַ אתֶ טָ נֵּ֤ה חֲ  הִ א וְ רֶ אֵ֗ )טז( וָ

ה  כָ֑  סֵּ ל מַ גֶ עֵ֖ ם  כֶ֔ ם לָ תֶ֣ י שִׂ ם עֲ יכֶ֔ הֵ לֹֽ אֱ

ה  וָּ֥  ר־צִ שֶׁ ךְ אֲ רֶ דֶּ֕  ן־הַ ר מִ הֵ֔ ם מַ תֶּ֣  רְ סַ

נֵ֣י   שְׁ שׂ֙ בִּ פֹּ תְ אֶ ם׃ )יז( וָ כֶֽ  תְ יהוה אֶ

י  דָ֑  י יָ תֵּ֣  ל שְׁ עַ֖  ם מֵ כֵ֔ לִ שְׁ אַ וָֽ ת  חֹ֔ לֻּ הַ

ל֩ פַּ נַ תְ אֶ וָֽ ם׃ )יח(  כֶֽ י ינֵ עֵ ם לְ רֵ֖  בְּ שַׁ אֲ וָ

ים יוֹם֙ עִ֥  בָּ רְ ה אַ נָ֗ אשֹׁ רִ י יהוה כָּ נֵ֨ פְ לִ

י  תִּ לְ כַ֔ א אָ ם לֹ֣ חֶ ה לֶ֚ לָ יְ ים לַ֔ עִ֣  בָּ רְ אַ וְ

ם֙ כֶ אתְ טַּ ל־חַ ל כׇּ עַ֤ י  יתִ תִ֑  א שָׁ ם לֹ֣ יִ מַ֖ וּ

י  נֵ֥ י עֵ ע בְּ רַ֛  וֹת הָ שׂ֥ עֲ ם לַ אתֶ֔ טָ ר חֲ שֶׁ֣  אֲ

נֵ֤י   פְּ י מִ תִּ רְ גֹ֗ י יָ כִּ֣ וֹ׃ )יט(  יסֽ עִ כְ הַ יהוה לְ

ף יהוה  צַ֧  ר קָ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ חֵ הַ֣  וְ ף֙ אַ הָ

ע  מַ֤  שְׁ יִּ ם וַ כֶ֑  תְ יד אֶ מִ֣  שְׁ הַ ם לְ כֶ֖ י לֵ עֲ

וא׃ )כ(  הִֽ  ם הַ עַ פַּ֥  ם בַּ גַּ֖ י  לַ֔ יהוה אֵ

people whom you brought out of 

Egypt have acted wickedly; they 

have been quick to stray from the 

path that I enjoined upon them; 

they have made themselves a 

molten image.” (13)  further 

said to me, “I see that this is a 

stiffnecked people. (14) Let Me 

alone and I will destroy them and 

blot out their name from under 

heaven, and I will make you a 

nation far more numerous than 

they.” (15) I started down the 

mountain, a mountain ablaze with 

fire, the two Tablets of the 

Covenant in my two hands. (16) I 

saw how you had sinned against 

your God : you had made 

yourselves a molten calf; you had 

been quick to stray from the path 

that  had enjoined upon you. 

(17) Thereupon I gripped the two

tablets and flung them away with

both my hands, smashing them

before your eyes. (18) I threw myself

down before  —eating no bread
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ד  אֹ֖ נַּ֧ף יהוה מְ   אַ תְ ן הִ רֹ֗ הֲ אַ בְ וּֽ

ן  רֹ֖ הֲ ד אַ עַ֥  ם־בְּ ל גַּ לֵּ֛  פַּ תְ אֶ וָֽ וֹ  יד֑ מִ שְׁ הַ לְ

ם  כֶ֞ אתְ טַּ ת־חַ אֶ וְֽ וא׃ )כא(  הִֽ  ת הַ עֵ֥  בָּ

י֮ תִּ חְ קַ֘  ל לָ גֶ עֵ֗ ת־הָ ם אֶ תֶ֣ י שִׂ ר־עֲ שֶׁ אֲ

וֹ  ת֤ ת אֹ כֹּ֨ אֶ שׁ֒ וָ אֵ וֹ ׀ בָּ ת֣ ף אֹ רֹ֣ שְׂ אֶ וָ

ר  פָ֑  עָ ק לְ דַּ֖ ר־ שֶׁ ד אֲ עַ֥ ב  יטֵ֔ חוֹן֙ הֵ טָ

ד  רֵ֥  יֹּ ל הַ חַ נַּ֖  ל־הַ וֹ אֶ ר֔ פָ ת־עֲ אֶ ךְ֙ לִ שְׁ אַ וָֽ

ה  סָּ֔ מַ ה֙ וּבְ רָ עֵ בְ תַ ר׃ )כב( וּבְ הָֽ  ן־הָ מִ

ם  תֶ֖ י יִ ים הֱ פִ֥  צִ קְ ה מַ וָ֑  אֲ תַּ הַֽ ת  רֹ֖ בְ קִ וּבְ

חַ יהוה  לֹ֨ שְׁ ת־יהוה׃ )כג( וּבִ אֶ

לוּ֙ ר עֲ אמֹ֔ עַ֙ לֵ  נֵ֙  רְ שׁ בַּ דֵ֤  קָּ ם מִ כֶ֗ תְ אֶ

ם  כֶ֑  י לָ תִּ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ וּ אֶ שׁ֣ וּרְ

א  לֹ֤ ם וְ יכֶ֔ הֵ לֹ֣ י יהוה אֱ פִּ֤ ת־ וּ אֶ ר֗ מְ תַּ וַ

וֹ׃  לֽ קֹ ם בְּ תֶּ֖  עְ מַ א שְׁ לֹ֥ וֹ וְ ל֔ ם֙ תֶּ נְ מַ אֱ הֶֽ

וֹם  יּ֖ ם־יהוה מִ ם עִ תֶ֖ י יִ ים הֱ רִ֥  מְ )כד( מַ

נֵ֣י   פְ ל לִ פַּ֞ נַ תְ אֶ וָֽ ם׃ )כה(  כֶֽ  תְ י אֶ תִּ֥  עְ דַּ

וֹם  יּ֛ ים הַ עִ֥  בָּ רְ ת אַ אֵ֣ יהוה 

ר  שֶׁ֣  ה אֲ לָ יְ לַּ֖  ים הַ עִ֥  בָּ רְ ת־אַ אֶ וְ

יד  מִ֥  שְׁ הַ ר יהוה לְ מַ֥  י־אָ כִּֽ י  תִּ לְ פָּ֑  נַ תְ הִ

ל־יהוה  ל אֶ לֵּ֣  פַּ תְ אֶ ם׃ )כו( וָ כֶֽ  תְ אֶ

ךָ֙ מְּ ת עַ חֵ֤  שְׁ ל־תַּ ר֒ אדני יהוה אַ מַ אֹ וָ

and drinking no water forty days 

and forty nights, as before—

because of the great wrong you had 

committed, doing what displeased 

and vexed )19( .  For I was in 

dread of the fierce anger against you 

which moved  to wipe you out. 

And that time, too,  gave heed 

to me.— (20) Moreover,  was 

angry enough with Aaron to have 

destroyed him; so I also interceded 

for Aaron at that time.— (21) As for 

that sinful thing you had made, the 

calf, I took it and put it to the fire; 

I broke it to bits and ground it 

thoroughly until it was fine as dust, 

and I threw its dust into the brook 

that comes down from the 

mountain. (22) Again you provoked 

 at Taberah, and at Massah, and 

at Kibroth-hattaavah. (23) And 

when  sent you on from 

Kadesh-barnea, saying, “Go up and 

take possession of the land that I 

am giving you,” you flouted the 

command of your God  —
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ךָ  לֶ֑  דְ גׇ יתָ בְּ דִ֖  ר פָּ שֶׁ֥  אֲ ךָ֔ תְ לָ֣  חֲ נַ וְ

ה׃  קָֽ זָ  יָ֥ד חֲ  ם בְּ יִ רַ֖  צְ מִּ אתָ מִ צֵ֥ ר־הוֹ שֶׁ אֲ

ק  חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ יךָ לְ דֶ֔  בָ עֲ ר֙ לַ כֹ )כז( זְ

ם  עָ֣  י֙ הָ שִׁ ל־קְ ן אֶ פֶ ל־תֵּ֗ ב אַ קֹ֑ עֲ יַ לְ וּֽ

וֹ׃ )כח(  אתֽ טָּ ל־חַ אֶ וֹ וְ ע֖ שְׁ ל־רִ אֶ ה וְ זֶּ֔ הַ

נוּ  תָ֣ א ר הוֹצֵ שֶׁ֣  ץ֮ אֲ רֶ אָ֘ וּ הָ ר֗ ן־יֹאמְ פֶּ

ם  יאָ֕ בִ הֲ ת יהוה לַ לֶ כֹ֣ יְ י֙ לִ בְּ ם֒ מִ שָּׁ מִ

ם  הֶ֑  ר לָ בֶּ֣  ר־דִּ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ אֶ

ם  תָ֥  מִ הֲ ם לַ אָ֖ י ם הוֹצִ וֹ אוֹתָ֔ ת֣ אָ נְ שִּׂ וּמִ

ךָ  תֶ֑  לָ חֲ נַ ךָ֖ וְ מְּ ם עַ הֵ֥  ר׃ )כט( וְ בָּֽ  דְ מִּ בַּ

ךָ֖ עֲ רֹ זְ בִֽ ל וּ דֹ֔ גָּ ךָ֣ הַ חֲ כֹ תָ֙ בְּ א צֵ֙ ר הוֹ שֶׁ֤  אֲ

ר  מַ֧  וא אָ הִ֜ ת הַ עֵ֨ ה׃ }פ{  )א( בָּ יָֽ טוּ נְּ הַ

ת  י־לוּחֹ֤ נֵֽ  ךָ֞ שְׁ ל־לְ סׇ י פְּ לַ֗ יהוה אֵ

ה  רָ הָ֑  י הָ לַ֖  ה אֵ לֵ֥  עֲ ים וַ נִ֔ אשֹׁ רִ֣  ים֙ כָּ נִ בָ אֲ

ב֙ תֹּ כְ אֶ ץ׃ )ב( וְ עֵֽ וֹן  ר֥ ךָ֖ אֲ יתָ לְּ שִׂ֥  עָ וְ

וּ  י֛ ר הָ שֶׁ֥  ים אֲ רִ֔  בָ דְּ ת־הַ ת אֶ֨ חֹ֔ לֻּ ל־הַ עַ

תָּ רְ בַּ֑  ר שִׁ שֶׁ֣  ים אֲ נִ֖  אשֹׁ רִ ת הָ חֹ֥ לֻּ ל־הַ עַ

רוֹן֙ שׂ אֲ עַ אַ֤  וֹן׃ )ג( וָ רֽ אָ ם בָּ תָּ֖  מְ שַׂ וְ

ת  חֹ֥ י־לֻ נֵ ל שְׁ סֹ֛ פְ אֶ ים וָ טִּ֔ י שִׁ צֵ֣  עֲ

ה  רָ הָ֔ ל הָ עַ אַ֣  ים וָ נִ֑  אשֹׁ רִ ים כָּ נִ֖  בָ אֲ

ב  תֹּ֨ כְ יִּ י׃ )ד( וַ דִֽ  יָ ת בְּ חֹ֖ לֻּ י הַ נֵ֥  וּשְׁ

whom you did not put your trust in 

nor obey. (24) As long as I have 

known you, you have been defiant 

toward )25( .  When I lay 

prostrate before  those forty 

days and forty nights, because יהוה 

was determined to destroy you, (26) 

I prayed to  and said, “O Lord 

, do not annihilate Your very 

own people, whom You redeemed 

in Your majesty and whom You 

freed from Egypt with a mighty 

hand. (27) Give thought to Your 

servants Abraham, Isaac, and Jacob, 

and pay no heed to the 

stubbornness of this people, its 

wickedness, and its sinfulness. (28) 

Else the country from which You 

freed us will say, ‘It was because 

 was powerless to bring them 

into the land promised to them, 

and because of having rejected 

them, that [their god] brought 

them out to have them die in the 

wilderness.’ (29) Yet they are Your 

very own people, whom You freed 
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ת  וֹן אֵ֚ אשׁ֗ רִ ב הָ תָּ֣  כְ מִּ ת כַּ חֹ֜ לֻּ ל־הַ עַֽ

ר֩ יהוה  בֶּ ר דִּ שֶׁ֣  ים אֲ רִ֔  בָ דְּ ת הַ רֶ שֶׂ֣  עֲ

וֹם  י֣ שׁ בְּ אֵ֖  וֹךְ הָ תּ֥ ר מִ הָ֛  ם בָּ כֶ֥ י לֵ אֲ

ן  פֶ אֵ֗ י׃ )ה( וָ לָֽ  נֵ֥ם יהוה אֵ  תְּ יִּ ל וַ הָ֑  קָּ הַ

ת  חֹ֔ לֻּ ת־הַ ם֙ אֶ שִׂ אָ וָֽ ר  הָ֔ ן־הָ ד֙ מִ רֵ אֵ וָֽ

ם  יוּ שָׁ֔ יִּ֣הְ  י וַ יתִ שִׂ֑  ר עָ שֶׁ֣  וֹן אֲ ר֖ אָ בָּ

ל  אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י יהוה׃ )ו( וּבְ נִ וַּ֖  ר צִ שֶׁ֥  אֲ כַּ

ה  רָ֑  ן מוֹסֵ קָ֖ עֲ  י־יַ נֵ ת בְּ רֹ֥ אֵ בְּ וּ מִ ע֛ סְ נָ֥

ן  הֵ֛  כַ יְ ם וַ ר שָׁ֔ בֵ֣  קָּ יִּ ן֙ וַ רֹ הֲ ת אַ מֵ֤ ם  שָׁ֣

וּ  ע֖ סְ ם נָ שָּׁ֥  יו׃ )ז( מִ תָּֽ  חְ וֹ תַּ נ֖ ר בְּ זָ֥  עָ לְ אֶ

ץ  רֶ אֶ֖ ה  תָ בָ֔ טְ ה יׇ דָ גֹּ֣  דְ גֻּ ן־הַ ה וּמִ דָ גֹּ֑  דְ גֻּ הַ

יל  דִּ֤  בְ וא הִ הִ֗ ת הַ עֵ֣  ם׃ )ח( בָּ יִ מָֽ י  לֵ חֲ נַ֥

את  שֵׂ֖  י לָ וִ֔  לֵּ ט הַ בֶ שֵׁ֣ ת־ יהוה אֶ

י  נֵ֨ פְ ד֩ לִ מֹ עֲ ית־יהוה לַ רִ וֹן בְּ ר֣ ת־אֲ אֶ

ד  עַ֖ וֹ  מ֔ שְׁ ךְ בִּ רֵ֣  בָ תוֹ֙ וּלְ רְ שָֽׁ  יהוה לְ

יָ֧ה   א־הָ ן לֹֽ ל־כֵּ֞ ה׃ )ט( עַ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ הַ

יו יהוה  חָ֑  ם־אֶ ה עִ לָ֖  חֲ נַ ק וְ לֶ חֵ֥ י  וִ֛  לֵ לְ

ר יהוה  בֶּ֛  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ וֹ כַּ ת֔ לָ חֲ וּא נַ ה֣

ר  הָ֗ י בָ תִּ דְ מַ֣  י עָ כִ֞ נֹ אָ וֹ׃ )י( וְ יךָ לֽ הֶ֖ לֹ אֱ

וֹם  ים י֔ עִ֣  בָּ רְ ים אַ נִ֔ אשֹׁ רִ֣  ים֙ הָ מִ יָּ כַּ

י  לַ֗ ע יהוה אֵ מַ֨ שְׁ יִּ ה וַ לָ יְ לָ֑ ים  עִ֖  בָּ רְ אַ וְ

with Your great might and Your 

outstretched arm.” (1) Thereupon 

 said to me, “Carve out two 

tablets of stone like the first, and 

come up to Me on the mountain; 

and make an ark of wood. (2) I will 

inscribe on the tablets the 

commandments that were on the 

first tablets that you smashed, and 

you shall deposit them in the ark.” 

(3) I made an ark of acacia wood 

and carved out two tablets of stone 

like the first; I took the two tablets 

with me and went up the 

mountain. (4) After inscribing on 

the tablets the same text as on the 

first—the Ten Commandments 

that  addressed to you on the 

mountain out of the fire on the day 

of the Assembly—  gave them 

to me. (5) Then I left and went 

down from the mountain, and I 

deposited the tablets in the ark that 

I had made, where they still are, as 

 had commanded me. (6) From 

Beeroth-bene-jaakan the Israelites 
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ה יהוה  בָ֥  א־אָ וא לֹ הִ֔ ם הַ עַ פַּ֣  ם בַּ גַּ֚

י  לַ֔ ר יהוה אֵ אמֶ יֹּ֤ ךָ׃ )יא( וַ תֶֽ י חִ שְׁ הַ

אוּ֙ בֹ֙  יָ ם וְ עָ֑  נֵ֣י הָ  פְ ע לִ סַּ֖  מַ ךְ לְ לֵ֥ וּם  ק֛

י  תִּ עְ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ וּ אֶ שׁ֣ ירְ יִֽ  וְ

ם׃ }פ{  הֶֽ  ת לָ תֵ֥  ם לָ תָ֖  בֹ אֲ לַ

marched to Moserah. Aaron died 

there and was buried there; and his 

son Eleazar became priest in his 

stead. (7) From there they marched 

to Gudgod, and from Gudgod to 

Jotbath, a region of running 

brooks. (8) At that time  set 

apart the tribe of Levi to carry the 

Ark of יהוה’s Covenant, to stand in 

attendance upon , and to bless 

in God’s name, as is still the case. 

(9) That is why Levi has received no

hereditary portion along with its

kin:  is its portion, as your God

 spoke concerning it. (10) I had

stayed on the mountain, as I did

the first time, forty days and forty

nights; and  heeded me once 

again:  agreed not to destroy 

you. (11) And  said to me, “Up, 

resume the march at the head of the 

people, that they may go in and 

possess the land that I swore to 

their fathers to give them.” 
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